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JUMBA
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GANTU

625

HÄMSTERVIEL
CONTAINER COMPUTER

MERTLE

YUKI 

ELENA

TERESA  
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KEONI (male, teenager)

FEMALE SURFER (female, teenager)

SURFER (male, teenager)

teenager #1 (female, teenager)
teenager #2 (male, teenager)
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CAST





VOCALS








ice cream guy (male, adult)
Jeri (female, adult)
ARNOLD (male, adult)
party guests (males/females, children)

CROWD (males/females, all ages)

KID (male, child)
main title sequence

stitch 

Tooki bah wobbah!

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’
(cousins : note that Stitch refers to the other experiments as his cousins) 

(note the rhyme of “o’hana” with “aloha” and of “by” with “mai”)

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’

Aloha, e komo mai’
stitch 

`Iki tookie nee hi!’

chorus 

`Iki tookie nee hi!’

stitch 

`Aka tiki bah bah!’

WARRIORS 

`Aka tiki bah bah!’

stitch 

`Gabba ika tasoopa?’

CHORUS 

`Gabba ika tasoopa?’

stitch 

`Ooocha!’

CHORUS AND WARRIORS 

`Ooocha!’

stitch 

`Chi-ka!’

CHORUS AND WARRIORS 

`Chi-ka!’

STITCH, CHORUS AND WARRIORS 

`Miki miki coconut’

(coconut : a large nut that is common in Hawaii)

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’

stitch 

Tooki bah wobbah!

CHORUS 

`Aloha, e komo mai’
stitch 

<laughs>

CHORUS 

`Aloha, e komo mai’
stitch 

B-Bye!

INSERT MAIN TITLE:

Disney’s lilo & stitch 
END MAIN TITLE SEQUENCE
ACT ONE

FADE IN:

ext. beach – day

A FEMALE Surfer SUCCESSFULLY RIDES a wave.  ANOTHER SURFER ATTEMPTS TO RIDE A WAVE AND IMMEDIATELY FALLS.

SURFER 

Whoa-a-a-a!

He falls OFF HIS SURFBOARD AND LANDS ON THE SHORE.

SURFER

Ugh, wipe out… huh? 
(“Ugh” – sound of disgust or frustration) 

(“wipe out” – meaning to fall off a surfboard) 
thE surfer notices a yellow sphere in the sand.  
INSERT


On sphere





383

as the surf recedes, the sphere starts to glow and reveals experiment 383.  The surfer stands up.

SURFER

Whoa!

EXPERIMENT 383’S EYES CHANGE TO A HYPNOTIC SPIRAL PATTERN.  THE SURFER’S EYES CHANGE TO THE SPIRAL PATTERN ALSO.

female surfer 

(from the water)

Yo brah, you gotta visualize.  Pretend you’ve won six championships and surf like Kelly Slater!
(“brah” – Hawaiian nickname for a boy) 
(“Kelly Slater” – a famous professional surfer) 
the SURFER’s eyes return to normal. 

female surfer (OS)

Surf like Kelly Slater!

THE SURFER RETURNS TO THE WATER AND NOW SURFS IN AND OUT OF THE WAVES LIKE AN EXPERT AS THE FEMALE SURFER WATCHES IN AMAZEMENT.

SURFER

Alright!  Woo-hoo!  Yeah, ha, ha! 
(exclamations of excitement) 
WIPE TO:

ext. gantu’s ship – day

CONTAINER Computer (VO)

Warning: Experiment Three-Eight-Three activated.

Int. Gantu’s ship – bridge – day

a holographic image of Experiment 383 appears on a computer.  Hämsterviel appears on the nearby videophone.

 Hämsterviel

(through video phone)

An experiment is waiting for you and your bumbly fish mitts to go grab it for me.  
(“bumbly” – slang for ‘clumsy’) 

(“fish mitts” – sarcastically refers to Gantu’s hands) 
the videophone turns to look for gantu, who is hunched down in a chair, trying not to be seen by  Hämsterviel. suddenly the videophone lowers next to gantu’s face.

 Hämsterviel

(through video phone)

Gantu?

GanTu

Yes, Doctor Hämsterviel, I’ll get right on it.  In just a minute.
(“I’ll…it” – ‘I will begin that task soon’) 
 Hämsterviel

 (through video phone)

Not in just a minute.  Now, you lazy squid thing.  Now!  
(“squid thing” – sarcastic insult based on Gantu being a fish-like alien) 
the camera pulls back to reveal that both gantu and 625 are seated in front of a television.

Gantu

But… it’s a marathon of “Look at This!” 
(“marathon” – the broadcasting of many consecutive episodes of a television show) 

 (“Look…This” – a fictitious television show) 
625

(indicating Gantu)

It’s Chowder Chops’ favorite show.

(“Chowder Chops” – a sarcastic insult for Gantu) 
(“show” – ‘television show’)
 Hämsterviel

(through video phone)

Well my favorite show is watching your fishy butt get hit by the door on your way out to catch my experiment!

gantu rises from his chair

Gantu

<sigh>  Yes sir.

as he is leaving, gantu stops at 625’s side.

gantu

Record it for me?
(inquiring if 625 will videotape the television show for him) 
625

Well I could do that… but I’m thinking the Sandwich Channel.
(“thinking” – considering watching)

(“Sandwich Channel” – a fictitious television channel; NOTE humor that 625 loves to eat sandwiches) 
gantu

<grumbles>

GANTU EXITS.

wipe to:

ext. Kaiaulu Hale - day

MERTLE, yuki, elena, and teresa are walking down the front stairs. 

Mertle

Can you believe it?  “Look at This!” is gonna broadcast live from the Birds Of Paradise. Tonight!
(“Birds…Paradise” – a local fictitious hotel) 
yuki 

The TV show? 

elena

My favorite! 

teresa

We gotta get on it! 
(meaning she wants to appear on this television show) 
lilo and stitch enter.  stitch is driving a tricycle as lilo rides on the back.

Lilo

Bleah!  That show is the worst.
(“Bleah” – sound of disgust or distaste) 
stitch

Yeah.  Worst.

Mertle

What’s your problem? “Look at This!” is all that! 
(“all that” – slang for ‘amazing’ or ‘wonderful’; NOTE connection of ‘that’ to ‘This’ in show title) 
Lilo

But it’s mean.  It makes fun of people just for acting different. 
(“makes…different” – meaning this show exploits and takes advantage of people who are unusual) 
mertle

So?  Making fun of people is good. I do it all the time, Weird-lo!  You just gotta love that show.  Right, girls?
(“So” – ‘Why is that a problem’) 

(“Weird-lo” – insulting combination of ‘Lilo’ and ‘weirdo’, slang for a strange or unusual person) 

(“You…show” – meaning this is a show that everyone should enjoy) 
yuki/elena/teresa

Yeah!

Keoni (OS)

Yo!  Listen up!  
(“Listen up” – ‘listen attentively’) 
KEONI ENTERS ON his skateboard. 

keoni (ON)

You all get to be on “Look at This!” hula dancing for the parts where they go to commercial!
(“parts…commercial” – meaning the girls will dance as the show is preparing to break for commercial) 
mertle

Get out!
(slang used to express shock) 
MERTLE, yuki, elena, and teresa WALK OVER TO KEONI. 

Keoni

It’s true. It’s my dad’s resort.  I pulled some strings.
(“pulled…strings” – meaning to use one’s advantages or relationships to accomplish something)
mertle

We all get to hula on TV?



teresa

It’s like a dream come true!

ELENA

I’m gonna be a star?
(“star” – celebrity) 
yuki

I feel sick. 
(implying she is nervous) 
Lilo

Well, have fun.  I’m not going anywhere near that show.

lilo and stitch exit.

Mertle

I bet Lilo’s just afraid to dance on TV!

Mertle (OS)

You hear me, Lilo?  You’re a big chicken!
(“chicken” – slang for ‘cowardly’ or ‘afraid’) 
lilo and stitch approach a man holding an ice cream cone who is staring at something in the bushes along the path.  as lilo and stitch pass him, THE MAN stares at experiment 383’s SPIRAL PATTERN eyes as he also hears mertle’s taunt to lilo.

Mertle 

You’re a big chicken!

lilo returns to confront mertle.  

lilo

Just because I’m different, and I don’t like your mean old TV show doesn’t mean I’m…chicken.
ice cream guy starts strutting like a chicken.

ICE CREAM guy (overlapping)

<clucking>

lilo notices ICE CREAM GUY.

Lilo

Uh… hello.  

(to Stitch, whispering) 

Why’s he doing that?

stitch

<shrug sound>  Huh?

STITCH notices something in the nearby bushes.  he uses his heat-vision to spot experiment 383.

Stitch

<gasp>  Cousin!

Stitch tugs Lilo’s arm.

Stitch

Cousin!  Meega chupa, cousin!

Lilo

An experiment?   Where?

stitch pulls lilo towards the bushes.  suddenly, a capture net fired by gantu pins them to a tree.

gantu

Oh no you don’t! This experiment is mine!

gantu picks up a collection capsule that now contains experiment 383.  stitch bites the capture net.

Stitch

<struggling> <determined gnawing>

gantu turns around to see that stitch has freed himself.  stitch <roars> as his extra arms and back spines appear.  stitch jumps, grabs the collection capsule out of gantu’s hands, and lands on the ground. 

stitch

<impact grunt>

gantu tries to chase stitch but trips and falls. 

gantu

<impact grunt>

gantu grabs a tree and pulls it out of the ground.  he throws it at stitch, knocking him to the ground.

stitch

<impact grunt>

lilo

Aw.

gantu retrieves the collection capsule from the ground.

gantu

Ha, ha.
(a satisfied laugh) 
stitch shakes the tree that gantu threw at him.  a beehive drops into his hand. 

stitch

<roar>

stitch throws the beehive at gantu.  

gantu

<grunt>

gantu ducks and the beehive gets lodged in a nearby tree.  a swarm of bees emerge from the beehive and chase gantu.

gantu

Whoa!

stitch rolls himself into a ball and hurls himself at gantu, knocking him over. stitch grabs the collection container.

gantu


<impact grunt> 

(seeing nearby bees)

Huh?

stitch runs to lilo as gantu runs away, chased by the swarm of bees.  

gantu

Aah!

LILO OPENS HER BACKPACK.  STITCH OPENS THE COLLECTION CONTAINER AND places EXPERIMENT 383 IN THE BACKPACK.

lilo

Nice capture, Stitch.  How’s Gantu?
(“How’s Gantu” – inquiring about Gantu’s well-being) 
gantu (OS)

Ow!  Ow!  Ow!  Ow!

stitch

Hurting.

wipe To:

EXT. lilo’s house (living room) – day

PLEAKLEY (OS)

Let’s see:  maracas, bowling ball, precious family heirloom, that’s good.
(“Let’s see” – interjection of thought) 

(“precious…heirloom” – NOTE humor of Pleakley using a precious heirloom to practice his juggling) 
PLEAKLEY GRABS A HULA LAMP FROM A TABLE.  he is holding a bowling ball and a maraca.

Pleakley (ON)

And here we go!  Yes, yes.

pleakley starts juggling the items until the bowling ball falls on his foot followed by the maracas hitting his head.  

Pleakley

Aah!  Ow!

STITCH catches the hula lamp before it hits the floor.

stitch

Whew.
(sound of relief) 
LILO watches from the front door.

Lilo

Why are you smashing your feet?

Pleakley

Haven’t you heard?  “Look at This!” is coming to Kauai. I intend to demonstrate my mastery of earth-style juggling!
(“Kauai” – an island of Hawaii) 
PLEAKLEY PUSHES THE BOWLING BALL OFF HIS FOOT.

Pleakley

<whimpers> 

Lilo

Not you too?  You sound just like Mertle.  She thinks “Look at This!” is all that.
(“Not…too” – said to express unhappiness that Pleakley likes this television show also) 
Pleakley

Well, Mertle sounds like a small earth female of exquisite taste! 
(“of…taste” – meaning Mertle recognizes quality) 
Stitch shakes a maraca. 

Pleakley

Unhand my maraca, you monster!  Figure out your own audition.

stitch drops the maraca.  lilo runs to stitch’s side and pushes him away from pleakley.

Lilo

Don’t worry.  I’d feed myself to the sharks before I’d let Stitch go on that show.
(emphatic way of saying she would never allow Stitch to appear on this show) 
PLEAKLEY starts juggling the items again. 

Pleakley

Just the same, the juggling routine is mine!  
(“Just…same” – meaning ‘regardless’ or ‘nevertheless’) 
again, the items crash to the floor.

pleakley (OS)

Ow.  Hurting.

int. lilo’s house (kitchen) – moments later

jumba looks in the backpack.

Jumba (ON)

Ah!  

jumba (OS)

Six-Two-Six has found Experiment Three-Eight-Three…

jumba (ON) 
… the Hypnotizer!  It mesmerizes unsuspecting victim to become helpless puppet that must obey the first order or suggestion they hear! <laughs> Is big fun at parties.
(“puppet” – one who can be controlled or manipulated by someone else) 

(“big fun” – very fun or enjoyable)
lilo

I figured we’d call him “Swirly.”  ‘Cause of the eye thing.
(refers to this experiments eyes ‘swirling’ when it is hypnotizing someone) 
Jumba covers lilo’s eyes and closes the backpack.

Jumba

No!  Under no circumstance to be looking at Three-Eight-Three without wearing protective hypnosis-proof goggles!

jumba begins to walk away.

lilo

Where are you going?

Jumba

To invent protective hypnosis-proof goggles!

jumba exits kitchen.  a door is heard closing OS.

Nani (os)

Lilo, I’m home.  

Lilo

<gasp>  Nani!  She hates having genetic mutants in the house. 

Lilo gives stitch the backpack.

Lilo

Hide!

lilo and stitch exit quickly.

int. lilo’s house - hallway

Lilo 

Upstairs!  

holding the backpack, stitch runs up the stairs.

Lilo

No…  Downstairs.  

stitch runs back down the stairs and towards lilo’s
bedroom.

Lilo

Not our room, it’s the first place she’ll look.  

stitch runs toward the laundry room.

lilo

No, no, no.  The laundry room’s the second place she’ll look.

Stitch

<frantic, panting>

still holding the backpack, stitch jumps to the ceiling.  EXPERIMENT 383 falls out of the backpack and tumbles to the floor.  Dazed, EXPERIMENT 383 shakes his head and opens his eyes to reveal the HYPNOTIC SPIRAL PATTERNs AGAIN.   he is staring at lilo, WHOSE EYES BECOME SPIRALS.  stitch appears, grabs EXPERIMENT 383, and puts him back in the backpack. 

stitch

Goobaja!
(‘Let’s go’) 
stitch jumps back up to the ceiling AS NaNI ENTERS.  NaNI PASSES THE now HYPNOTIZED LILO AND PATS HER ON THE HEAD.

Nani (ON)
Hey, kiddo.
(“kiddo” – slang affectionate nickname for a child) 
Nani comes back, puzzled.  She waves a hand in front of Lilo’s swirling eyes.

Nani

Lilo?  Hello?  Are you okay?  

Pleakley (OS)

No. 

PLEAKLEY ENTERS.  HE IS DRAGGING THE BOWLING ball that is stuck to his foot.

Pleakley (ON)

She is not okay. She apparently does not know quality television when she sees it.  

(to Lilo)

You should really be more like your friend Mertle.  

pleakley’s voice is heard echoing.

pleakley (VO)

Be like your friend Mertle.  Be like your friend Mertle.

hearing pleakley’s suggestion, Lilo’s eyes return to normal.  

Lilo

(talking like Mertle)

Guess what?  I get to dance on TV!  I’ve gotta change these stupid old clothes.
(“Guess what” – phrase used to introduce exciting information) 

(“I’ve…clothes” – meaning she needs to put on another outfit) 
lilo exits up the stairs.

Nani

Lilo? 

Nani watches pleakley exit.  the bowling ball  <clunks> as he walks away.

Nani

Oh!  Ai yi yi.
(“Ai yi yi” – slang expression of exasperation) 
Int. nani’s room - day

NANI opens her bedroom door.  a piece of clothing hits her face.

Nani

Ugh!  What are you doing?

PLEAKLEY stands in Nani’s closet .

Pleakley (ON)
If I’m going to audition for “Look at This!” my Earth disguise will simply have to be perfect!

(pauses to consider)

So where do you keep your “perfect” clothes? 

pleakley starts tossing clothes out of the closet.  nani picks up the discarded clothing from the floor.

Nani

You have more outfits than I do. Raid your own closet.
(“Raid…closet” – ‘Look in your own closet for clothing’) 
stitch is hiding under the bed with the backpack.  clutching the bag, he realizes that EXPERIMENT 383 has escaped and the bag is empty.

Stitch

Ola-skalaboosh! Uh oh!
(“Uh oh” – expression of worry or concern) 
lilo enters dressed like mertle. she also wears glasses like mertle’s.

Lilo

Don’t forget to clean my room, Nani.  I’m off to rehearse for my big debut on “Look At This”. 
(“I’m off” – ‘I am leaving’)  

STITCH looks in the empty bag as nani’s feet pass in front of him.

Nani (os)

What?  You don’t even like that lolo show!
(“lolo” – Hawaiian slang for ‘crazy’ or ‘insane’)
Lilo 
As if.  “Look At This” is all that. You just gotta love that show!
(“As if” – slang used to emphatically disagree) 
Stitch turns to see EXPERIMENT 383 is next to him.  he stares into EXPERIMENT 383’s HYPNOTIC SPIRAL PATTERN eyes and his eyes become spirals.

Stitch 

Oh!
Lilo (vO)

You just gotta love that show! Love that show! 

hearing lilo’s suggestion, stitch’s eyes return to normal.  Nani’s hand suddenly grabs him by the ear and pulls him out from under the bed.

Stitch 
Oh, “Look at This!”  Urk!
(“Urk” – sound of light pain) 
NANI Holds Stitch by the scruff of his neck.  EXPERIMENT 383 exits the room unnoticed.

Nani (ON)

Ugh. And what are you doing under my bed?  Alright!  That’s it!  Everyone out of my room!
(“That’s it” – exclamation of frustration) 
Ext. lilo’s house – day

EXPERIMENT 383 hops down the steps.  as he steps onto the ground, a container capsule covers him.

Gantu (OS)

Ah-ha!
(exclamation of discovery) 
GANTU picks up the container and puts it on his back.

Gantu (ON)

There will be no escaping this time.

gantu exits.  lilo pulls stitch out of the house on a leasH.  stitch drags the television with him.

Lilo (on)
Come on, freaky blue dog.  We’re going to be on TV!
(“freaky” – strange or unusual; NOTE that this is what Mertle usually calls Stitch) 
INSERT


On television screen





LOOK





AT





THIS

Stitch

<laugh>  Hoogada!  “Look At This!”, “Look At This!”, “Look At This!”
(“Hoogada” – ‘I accept’; presumably meaning he loves this show)
FADE OUT.

END of ACT ONE

ACT TWO

FADE IN:

int. Mertle's house – day

insert


On television screen





LOOK 

AT 

THIS!

MERTLE, yuki, teresa, and elena practice their dance.

JERI (VO)

(through television)

Next on the “Look at This!” marathon: a snake-swallower from Saskatoon takes on a tick-trainer from Tulsa! 
(“snake-swallower” – comically implying an entertainer who swallows snakes)
(“Saskatoon” – a city of the Canadian Province, Saskatchewan; NOTE alliteration with ‘snake-swallower’)
(“takes on” – challenges and fights) 
(“tick-trainer” – comically implies a person who trains ticks) 
(“Tulsa” – a city in the US state of Oklahoma; NOTE alliteration with ‘tick-trainer’)  
mertle 

Okay, first the left hip and… aah!
(dance instructions) 
mertle sees that lilo and stitch have entered.

Mertle

What are you doing here, Lilo?

Lilo

I’m not going to let you ruin our big TV debut with your boring old dance moves… Mertle!

The other girls NOTICE lilo’s changed appearance.

yuki

Huh?

teresa

What?

elena

Who are you?
(said to express shock about Lilo’s unusual behavior and appearance) 
STITCH sneaks behind the girls carrying a pillow and snacks.

Stitch

Eeka chula!!

Mertle

I thought you hated “Look at This!”

Lilo

As if.  You gotta love it.  Now less talking, and more dancing. 

teresa

What happened to her?

YUKI
I don’t know.  She says she loves it now.  And her dog is in love with your TV.

STITCH is embracing the television and kissing the screen.

stitch

<Kiss kiss kiss kiss!>

lilo

Ew.  He is such a disconfigured dog.
(“Ew” – sound of disgust) 
(“disconfigured” – fictitious word meaning misshapen) 
stitch licks the television screen. lilo rejoins the other girls.

Mertle

Okay, you can rehearse with us. 

But I’m keeping an eye on you!
(“I’m…you” – meaning ‘I will be monitoring or observing you’; implying she thinks Lilo might be trying to jeopardize their dance routine) 
LILO and MERTLE Begin to lead the dance in unison.

Mertle/Lilo 

(in unison)

Right, girls.  First the left hip and…

Mertle puts her hand over Lilo’s mouth.

Mertle

Hey!  It’s my house, I lead.

Wipe to:

ext. gantu’s ship – day

gantu (OS)

Six-Two-Five?

625 (OS)

In the galley!

int. gantu’s ship – galley - day

625 prepares a sandwich.

625 (ON)

The Sandwich Channel always makes me hungry.

gantu 
Look what I found! Ha, ha, ha!

GANTU sets the Container capsule next to 625.

Gantu (ON)

Yet another experiment proves no match for the mighty…
(“proves…match” – ‘is not a capable opponent’) 
gantu stops when he sees EXPERIMENT 383’s eyes open to reveal the spirals.  gantu’S eyes begin to spiral also.  625 notices gantu’s eyes.

625

Well, that’s weird.  Say, computer, what gives?
(“Say” – used to gain attention) 

(“what gives” – slang phrase meaning ‘what is happening’) 
625 turns to the Container Computer.  THE CONTAINER COMPUTER shows the schematic of Experiment 383.

CONTAINER COMPUTER (vo)
Experiment Three-Eight-Three.  Primary function: Hypnotizer.  Makes victims susceptible to the first suggestion they hear.

625

Really?  Ooh, this’ll be fun.  Gantu, I want you to… 
(“Really” – ‘Are you being honest’) 
625 (OS)

… do everything you’re told to do.

gantu’s eyes return to normal when he hears 625’s suggestion.

625 (vo)

Do everything you’re told to do.

625 starts to hand Gantu a sandwich. 

625 (on)
Have a peanut butter sandwich.  Wait, wait.  Make that a peanut butter and sardine sandwich.
(“Make that” – phrase used to modify what one just said) 
625 places a sardine in the sandwich and hands it to gantu.  Gantu eats the sandwich.

gantu

(chewing)

Mmm… delicious!  
(“Mmm” – sound used to indicate something is delicious) 
625 (OS)

<chuckle> Now hop on one foot and say blah, blah, blah.
(“blah” – nonsensical word) 
Gantu does as he is told.

Gantu

Blah, blah, blah. Blah, blah, blah.

Hämsterviel appears on the videophone screen and glares at Gantu.  

INSERT


On shirt





H

Hämsterviel

(through video phone)

What is the meaning of this silly hopping with the mouth filled and the bouncy-bouncy nonsense?
(inquiring why Gantu is hopping and bouncing with a sandwich in his mouth) 
625 (ON)

<chuckle> It’s cool, Doc.  Check this out.  Hey, twinkle-toes!
(“It’s cool” – meaning ‘this is fun or entertaining’) 

(“Doc” – short for ‘doctor’) 

(“twinkle-toes” – slang insult for a dancer) 
625 (OS)

Dance like a ballerina and tell Doctor Hämsterviel you’re a big blubber head.
(“blubber head” – nonsensical insult) 
GAntu 

I’m a big blubber head!

gantu licks his lips and dances like a ballerina.  

Hämsterviel

(through video phone)

<laugh>  The large fishy one has succumbed to the powers of Experiment Three-Eight-Three.  I remember him.  Big fun at parties.  Gantu, stick out your tongue and make raspberry-like spitty noises!
(“fishy one” – refers to Gantu) 

(“raspberry…noises” – refers to noises made by sticking ones tongue between their lips and blowing air)
625

And balance yourself on a rolling pin!

Hämsterviel

(through video phone)

While juggling your sandwich-making thing-stuffs.
(“sandwich…thing-stuffs” – refers to the ingredients 625 uses to make sandwiches) 
625

With a cake on your head!

Hämsterviel

And a cherry on top!

gantu does what they have instructed him to do.

Hämsterviel (OS)

<laughing>

625 (OS)

Oh, would you look at that.

Hämsterviel (ON)

(through video phone)

Oh, that is making me for to laugh! <laugh>

(suddenly serious) 

Right.  Enough silly hijinx with the ordering and the laughing.

(yelling)

Gantu.  Snap out of it!
(“making…laugh” – ‘causing me to laugh’) 

(“Snap…it” – a command to stop or focus; also a phrase stereotypically used to bring someone out of a hypnotic trance) 
gantu shakes his head.

gantu

<struggling efforts>

he falls to the ground. 

gantu

<impact grunt>

the items he was juggling fall to the floor, hitting his head.

Gantu

<embarrassed laughter>

HÄMSTERVIEL

(through video phone)

Gantu, I am hatching the egg of a brilliant plan.  You are going to perform on tonight’s broadcast of “Look at This!” 
(“hatching…plan” – misquote of the phrase ‘hatching a plan’; meaning to formulate and begin a plan) 
Gantu 



(embarrassed)

You, you know about “Look at This!”?

HÄMSTERVIEL

(through video phone)

Everyone knows that show, you insipid ichthyo-pod!  Earth’s TV transmissions travel as far out as the Oh-Mak Nebula!
(“ichthyo-pod” – an insulting combination of ‘pod’ and ‘ichthyoid’, meaning a fish or fish-like vertebrate) 
(“Oh-Mak Nebula” – a fictitious galaxy) 

Gantu

Me? On “Look at This!”  But, I need a peculiar talent to show-off.
(“show-off” – ‘showcase’ or ‘demonstrate’) 

HÄMSTERVIEL’S VIDeoPHONE swings to gantu, hitting his face.

HÄMSTERVIEL

You have The Hypnotizer! Just hold it up to the camera and the entire TV-viewing audience, from Earth to Oh-Mak, will become my obedient puppet slaves!

gantu falls to the ground from backing away from the moving videophone.

screen flip to:

Ext. birds of paradise – luau STAGE w/”“LOOK AT THIS!” set - day

insert
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LOOK 

AT 

THIS!

Pleakley is on the stage juggling.  HE LOSES CONTROL AND THE ITEMS HE IS JUGGLING <CRASH> TO THE GROUND.  pleakley’s body is twisted.
Pleakley

Ooh… ah… aah!

arnold (OS)

Okay, you’re in.
(meaning Pleakley has been accepted onto the television show) 
Pleakley

You mean it?  My juggling act’s on the show?  No fooling?
(“No fooling” – inquiring if Arnold is joking or lying to him) 
ARNOLD WATCHES AS HE markS ON a clipboard.

Arnold (on)

No, your juggling stinks.  You’re on as a contortionist. Here’s your stage pass, honey. 
(“stinks” – slang for ‘is bad’) 
(“stage pass” – a pass used to gain access to the backstage area) 
Arnold holds up a PASS.

INSERT
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PASS

ARNOLD (OS)

Welcome to show biz.
(“biz” – short for ‘business’) 
Pleakley (on)

I knew being boneless would come in handy some day!
(“come…handy” – ‘be useful’) 
PLEAKLEY TAKEs THE STAGE PASS FROM ARNOLD AND EXITS.  

Arnold (on)
(calling out)

Alright, next!  

(re: information on clipboard)

Let’s see, says here you can roll into a ball, climb walls, and lift three thousand times your own weight,  Miss “Stitch”?
(“says here” – refers to what is written on the page he is reading from) 
angle on – lilo, now on stage.

Lilo

I’m on the show as a dancer.  You’re talking about my freaky blue dog.

arnold is seated in a chair near the stage, which Stitch has lifted into the air.  

Arnold

(unimpressed)

Nice, but that’s not exactly three thousand times your own weight.

Stitch lowers the chair.  he quickly exits and the stage begins to <tremble> and then rise.  

Arnold

What are you--?  Hey!  

Stitch has lifted the stage above his head.

stitch

<strain efforts>

arnold (os)

Okay, you’re in!
(meaning Stitch has been accepted to appear on the show) 
stitch

<laugh> Yeah! 

stitch lowers the stage to the ground.  arnold passes his clipboard to lilo for her signature.

Arnold 

Sign this.  It’s a waiver giving us permission to exploit your dog and treat him like a freak on worldwide TV.  You don’t have a problem with that, do you?

Lilo

Not… at… all.

she signs the contract.

fade out:

END OF ACT TWO

ACT THREE

FADE IN:

Ext. birds of paradise – luau STAGE set – DUSK

crew members rush around preparing the set.  arnold is holding a megaphone. 

Arnold (ON)

Okay, let’s clear the set please!  Talent only in the green…
(“Talent” – refers to the people who will be performing on the show) 

(“green” – beginning of ‘green room’, the room in a theatre or studio where people wait, prior to performing) 
a large shadow appears.

arnold

Wha… oh my!  
(expression of shock or surprise) 
gantu is there.

Gantu

I require a place on your exploitative televised freak show.

Arnold

Sorry, big guy. Two freaks per show and I already picked. 

(through megaphone) 

Now move along. You’re intimidating me.
(“picked” – ‘made my choice’) 

(“move along” – ‘leave’ or ‘depart’) 
Gantu opens his hand to reveal experiment 383’s hypnotic spiral eyes.

Gantu (OS)

You will put me on the show!  

gantu (VO)

You will put me on the show!

arnold’s eyes become spirals as he listens to gantu’s suggestion.

flip to: 

Ext. birds of paradise – luau AREA – DUSK

seated at a makeup table, pleakley powders his face.  he is wearing his stage pass around his neck. 

Pleakley

I’ve been chosen to represent…

a cloud of powder appears AS PLEAKLEY APPLIES IT TO HIS FACE.  

pleakley (OS)

… the indigenous locals!  This is the…

pleakley (ON)

… proudest moment of my Earth-expert life.

pleakley kisses his pass.  arnold’s hand grabs the pass from pleakley.

Arnold (os)

Sorry honey, change of plans.

Pleakley 

Huh?  

hypnotized, Arnold hands the pass to gantu, who stands behind him.

gantu (ON)
<laughing>

dissolve to:

ext. lilo’s house – dusk 

Jumba (os)

Little Girl!  Hello?

INT. lilo’s house – dusk

JUMBA wears GOGGLES.

Jumba (on)

Protective hypnosis-proof goggles have been invented!  They are ingenious!  Little girl?  

jumba walks down stairs and into the LIVING ROOM.

jumba

Anyone?

insert
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LOOK AT THIS!

JUMBA WALKS OVER TO TELEVISION. 

Jumba 

Hmm, ha, is freak-show Pleakley watches.  

he removes his goggles.

jumba

Maybe I see what big deal is all about.
(meaning he is going to watch the show to determine why it is so popular) 
EXT. BIRDS OF PARADISE – LUAU AREA  - night

Jeri (ON)



(through television)

I’m Jeri Tanner, and you get ready to laugh yourself silly at some freaks!  Because you’ve just gotta…
(“laugh…silly” – to be caused to laugh by something silly) 
the show begins with various scenes of places and people.
Jeri (os)

…”Look at This!”!

Ext. birds of paradise resort – NIGHT

the hula girls and lilo perform their dance.

Jeri 

Tonight we’re live, from the Birds of Paradise resort on the garden isle of Kauai, Hawaii!
(“live” – meaning for a television show to be broadcast as it happens) 
INT. LIVING ROOM - NIGHT

JUMBA recognizes lilo on the television.

Jumba 

Oh, there’s little girl, with dancing friends.

Ext. birds of paradise resort (luau area) – NIGHT

JERI stands on the stage with a MICrophone.

Jeri (on)

We’re here to expose the freaky side of those laid-back Hawaiian locals.  You know the drill.  Two guests.  Two freaky acts.  But only one winner of today’s grand prize!
(“laid-back” – relaxed or calm) 

(“drill” – the routine of the show) 
insert
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PARTY

TWO FEMALE MODELS DISPLAY THE GRAND PRIZE: A wading pool with A slide, A SEE-SAW, AND BALLOONS. 

jeri (os)

I and the “Look at This!” crew throw the biggest, loudest, funnest party ever just for you.  And a hundred of your closest friends!
(“throw” – host)

(“funnest” – ‘most fun’) 
A boy sits in the wading pool blowing a noise maker.

Jeri (on)

Tonight our first local is a real dog!  A real freaky dog!  Let’s give it up for Stitch! 
(“give…for” – meaning to applaud or cheer for someone) 
Crowd

Whoo-hoo!/Yeah!

Stitch walks onto stage and joins Jeri.  

Jeri 

So I hear you really love our show.

Stitch

Oh yeah, yeah. Bark, bark!
(“Bark, bark” – imitation of a dog bark) 
Jeri

Now that’s a cool bark!  But who will be cooler?  Stitch, or our second guest?

stitch

No, no, no, meeka chuba, meeka chuba.

ext. gantu’s ship – night

jeri (OS)



(through television)

Wow, you’re a talkative pup, aren’t you?
(“pup” – short for ‘puppy’) 
Int. GANTU’S GALLEY

625 WATCHes his television.

625 

Hey, it’s my cuz’!
(“cuz’” – short for ‘cousin’) 
ext. lilo’s house 

Jumba (OS)

Ooh, Six-Two-Six is… 

int. LILO’S LIVING ROOM

jumba WATCHes his television.

Jumba (ON)

… very telegenic!  
(“telegenic” – a play on ‘photogenic’; here meaning Stitch appears attractive on television) 
EXT. LUAU STAGE

MERTLE, LILO, and the other HULA GIRLS stand backstage.

Mertle

Your disconfigured dog actually gets to be a featured freak?

Lilo

Jealous?
(‘Are you jealous’) 
EXt. birds of paradise resort (luau STAGE) – NIGHT

Stitch hangs off of jeri’s arm.

JERI (ON)
You know, we can meet our next local later. Let’s see some more Stitch!

INT. Hämsterviel’S CELL -  night 

Hämsterviel Watches the show on his monitor.

Hämsterviel

No, no!  Let’s meet the walking idiot fish now!
(“walking…fish” – sarcastically refers to Gantu) 
int. lilo’s house – night

on the television, stitch makes himself into a ball and rolls across the stage.  gantu can be seen waiting in the wings with the Hypnotizer in his hand.  jumba rises from his chair.

Jumba

Gantu is on live broadcast with Experiment Three-Eight-Three?   <gasp> Oh!

EXt. birds of paradise resort (luau STAGE) – NIGHT

STITCH Rolls himself into a ball and <KNOCKS> over a set of bowling pins.  he jumps up to the lighting grid and then jumps back down to the stage floor.

stitch

Takah!
(‘Tada’; word used to elicit excitement about a presentation or revelation) 
INT. Hämsterviel’S CELL -  night 

Jeri (OS)
(through television)

What a dog!  
(said with admiration) 
jeri (ON)

(through television)

Shall we move on to our next guest or stay with Stitch?  Let’s ask our panel of judges randomly selected from our live audience!

THREE WINDOWS appear next to jeri, each showing an excited teenager.

teenager #1



(through television)

Stitch is tight!
(“tight” – slang for ‘amazing’ or ‘wonderful’) 
teenager #2



(through television)

I wanna see more Stitch!

teenager #3



(through television)

This dog rocks!  Aoooo!
(“rocks” – slang for ‘is amazing’) 

(“Aoooo” – sound of excitement) 
Hämsterviel 

You brainless teen-aging fool!  As soon as Gantu gets on camera, you will be my first puppeting puppet!
(“brainless” – a fool or imbecile) 
(“gets…camera” – ‘is filmed by the television camera) 

(“puppeting puppet” – meaning the first person he begins controlling; NOTE comical redundancy) 

EXt. birds of paradise resort – NIGHT

pleakley sits in the audience watching the show.

Pleakley

(bitterly heckling)

“I’m a ball!  I crawl on walls!”  Big deal!  He’s full of bones, ya know!
(“Big deal” – used to express frustration, implying Stitch is not special) 

(“He’s…bones” – said as an insult since Pleakley has no bones in his body) 
GANTU stands outside with Experiment 383 in his hand.

Gantu

Enough waiting around.

gantu walks away.  angle oN - stitch who is lifting something into the air.  

Jeri (os)

You’ve heard of ‘pulling your own weight?’  Well how about …
(“pulling…weight” – meaning to do one’s equal share of work) 
reveal stitch lifting a large steel plate with two bulldozers on either end.  Jeri stands in front of him.

Jeri (ON)

…lifting three thousand times your own weight!

Crowd

<cheers>/Whoo-hoo-hoo!
(cheer of excitement) 
angle on – gantu, who is watching stitch’s demonstration from os.

Gantu

Yes, you can hold three thousand times your own weight, but not an ounce more.

gantu takes off his STAGE PASS and drops it on the platform that stitch is lifting.  The added weight immediately causes stitch to drop the platform.

Stitch

<strain>  Uh oh…

crowd

Aw!/Boo!

Pleakley (overlapping)

Oh please, even I can do that!
(“Oh please” – phrase used to express contempt or distaste) 

(“that” – refers to Stitch falling) 


INT. Hämsterviel’S CELL -  night 

the teenagers appear on the television screen again.

teenager #1



(through television)

Yawn!
(said to imply she is bored) 
teenager #2



(through television)

Seen enough!
(meaning he has seen enough of Stitch’s performance) 
teenager #3



(through television)

Next!

EXt. birds of paradise resort – NIGHT

stitch lies on the stage floor.

Jeri

Okay, Stitch.  That’s it for you.

(to camera)

When we come back, our worldwide hunt for the peculiar and strange continues with…

(reads card)

... Mister “Gantoob”?

gantu (OS)

That’s “Gantu”.

EXt. birds of paradise resort (luau STAGE) – NIGHT

LILO pulls Stitch off the stage.  

lilo

<straining>

Stitch

<crying> No. Chepa chuta!  Chuta!  Chuta!  <crying>

EXT. Birds of paradise resort (back stage) - night

Lilo drags Stitch backstage.  She stops next to Mertle.  stitch attaches himself to lilo’s legs

Mertle

Lilo, get your loser dog out of here. We’re about to start!

Stitch

<whimpers>

stitch grabs onto lilo.

Lilo

Mind your own beeswax, Mertle.  

(to Stitch)

Move it loser dog, you’re soggying up my skirt.
(“Mind…beeswax” – a childlike statement meaning ‘only be concerned with your own business’) 
(“soggying…skirt” – meaning he is making her skirt soggy by drooling on it) 
Jumba (OS)

(calling out)

Little Girl! 

jumba approaches.

Lilo

Do you mind?  We’re getting ready to dance here! 

Jumba (ON)

<chuckle> You are acting like evil other little girl!  Must be work of Three-Eight-Three.  Come on, snapping out of it… 

(snaps fingers)

… now!
(“evil…girl” – refers to Mertle) 

(“snapping…it” – said to focus Lilo and remove her from the trance) 
Lilo and stitch shake their heads and return to normal.  lilo removes her glasses.

stitch

Oh. <shakes> Oh.

Lilo

<gasp> Gantu!

stitch

Ih!

lilo

He’s got Swirly!

stitch

Ih!

Lilo takes the goggles from Jumba.

lilo

We gotta shut this show down.
(meaning she wants to stop the television broadcast) 
lilo and stitch rush onto the stage.

Arnold

Wait, stop, we’re broadcasting live!  

arnold is hit as they pass, causing him to fall to the floor.

arnold

Ow!

ext. electronics shop – night

several patrons watch the show through the window of a shop.  lilo is seen on a television, running through the audience.
lilo



(through television)

‘Scuse me, pardon me, coming through.
(“’Scuse me” – ‘Excuse me’; polite way to move people out of one’s way when passing) 
INSERT
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EXt. birds of paradise resort (luau STAGE) – NIGHT

Jeri 

We’re back, so give it up for local number two, Mister…
(“We’re back” – ‘We have returned from commercial’) 
Gantu pushes Jeri OS.  

jeri

Hey!

gantu reveals a piece of paper.

Gantu (ON)
I have prepared a statement to read.  Let’s see, um… <clears throat> 

(reading)

Behold the…

gantu raises experiment 383 up TO the CAMERA.  383’s HYPNOTIC SPIRAL PATTERN eyes start.

gantu (OS)

(reading) 

…power of Doctor Jacques von Hämsterviel!

INT. Hämsterviel’S CELl - night

Hämsterviel watches gantu through his monitor 

Hämsterviel

Yes!  Yes!  

suddenly the television image disappears and static is seen.

Hämsterviel

No!  No! That incompetent fish-lipped fool!

EXt. birds of paradise resort (luau STAGE) – night

the lights start to turn off. 

Gantu (ON)

No, wait!  What’s going on?

on the lighting grid above the stage, stitch holds the ends of several long cords.

Stitch

Jakata kweesta! <laugh>
(an alien challenge to fight) 
stitch swings down from the grid.

stitch

<jungle yell> Ha!

STITCH strikes gantu, knocking him to the ground.  he hands Experiment 383 to lilo.  he then plugs in the cords and The lights reveal Gantu standing on stage with Jeri.

Jeri

(to audience)

Okay, we’re back.  <nervous laugh> That’s live TV for you!

(to Gantu)
So Mister Gantoob, you were going to show us your “Hamster wheel”?
(“That’s…you” – said to excuse the power failure implying mishaps occur during live television that cannot be avoided) 

(“Hamster wheel” – a mistake referring to Gantu saying ‘Hämsterviel’)
Gantu

Not “wheel”… “viel”, The “power of Hämsterviel.”  Just gaze deeply into the… 

(opens hand revealing nothing)

Hey!

Gantu sees lilo, stitch and experiment 383 running away from the stage.

Stitch

Buh-bye!
(a sarcastic farewell) 
Jeri

“Gaze deeply into the” what, mister Viel.

Gantu

I, uh…  Um… I…

GANTU notices the lights, the television camera, and the people watching him.

Jeri

We’re live.  Do something!
(“We’re live” – meaning they are currently broadcasting) 
gantu perspires as he stares at the crowd.

WIPE TO:

Int. Hämsterviel’s cell – night

ANGLE on - the MONITOR, GANTU is seen performing the juggling act from earlier.  

gantu

<struggling>

he falls and the items land on his head.

gantu

<impact grunt>



Hämsterviel

You incompetent fat-footed fish-stick imbecile! You’ve ruined my ingenious plot!
(“fish-stick” – an edible breaded fish fillet; said here as an insult to Gantu) 
Hämsterviel reclines in his chair enjoying Gantu’s embarrassment.

Hämsterviel

Still, you just gotta love that show. 
(“Still” – ‘Nevertheless’ or ‘regardless’) 
EXT. gantu’s ship – night

625 (os)

That’s my pal. 

Int. gantu’s ship – night

625 watches the television

625 (on)

From Earth to the Oh-Mak Nebula, the biggest doof on TV!
(“doof” – slang for ‘fool’ or ‘idiot’) 
dissolve to:

ext. lilo’s house – next day

insert
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stitch’s party

the grand prize PARTY SET is now in front of Lilo’s house.  the party guests are playing on the new equipment.

party guests (OS)

Come on!/This is cool!/Alright!

lilo (OS)

I’m sorry, Stitch. 

lilo (ON)

I would never have let you go on that dumb show if I wasn’t hypnotized. 
(“dumb” – slang for ‘foolish’ or ‘ridiculous’) 
kid (OS)

Throw it here!

lilo

But I’m glad you won the prize!

stitch

Yeah!  Party!! <laugh>

stitch rushes os.  Jumba and Pleakley are standing nearby.

Pleakley

But what are you gonna do with the Hypnotizer?

jumba

Yes, very difficult to find “good” place for this experiment.  Is always ending up with the making fun of people!
(“Is…people” – meaning the experiment always causes people to behave foolishly or ridiculously)  
lilo (OS)

Yep.  

lilo (ON)

Unless you can find someone who thinks making fun of people is good! 

yuki, elena and teresa are pointing and laughing at mertle who imitates a chicken.

ELENA/YUKI/TERESA
<laughing!>

mertle 

<clucking>.

lilo (OS)

Like you said, Jumba.  Swirly is big fun at parties!

EXPERIMENT 383’S SWIRLING EYES ARE SEEN.

FADE OUT.

end of EPISODE

END CREDITS
DISNEY’S LILO & STITCH

GLOSSARY OF DEFINITIONS

Ahh

interjection used to express hesitancy or uncertainty 

Ain’t

colloquialism for: ‘are not’, ‘is not’, ‘am not’, ‘have not’, ‘has not’

All of a sudden

colloquialism for 'suddenly'

All right

okay, agreeable

Aloha

a Hawaiian greeting and farewell

Aren’t

are not

Around

colloquialism for 'nearby’; ‘in the vicinity'

Aw

used to express sentiment or regret

Big deal 

slang for 'something really important' or, as an exclamation, 'what does it matter'

Blitznak

alien word used to express frustration, anger or unhappiness

Blow; Blow it

colloquialism for 'To fail at something’,  ‘Blunder'

‘bout

about

Boy

slang exclamation of wonder, surprise, pleasure, exasperation, etc.

Buddy

slang for 'friend’ - also used as a term of address

Butt

buttocks

Bye

goodbye

By the way

colloquialism that denotes additional or different information that is being given

Can’t

cannot

Can't believe

colloquialism for 'am shocked’ or ‘amazed'

‘cause

because

Check it/Check it out
meaning ‘look at that’ or ‘this’; also used to preface an important statement

Come on / C’mon

let us go; an exclamation of mild disdain or contempt; also slang for 'you are 



wrong' or an idiomatic expression used to coax or persuade.

Cool

slang for excellent or exciting; stylish and sophisticated; safe or well; showing 



agreement


Couldn’t

could not

Dad / Daddy

dad, father

Damn/Damned

slang expletive used for emphasis or to express anger

Didn’t

did not

Doesn’t

does not

Don’t 

do not

Drive crazy / Drive nuts
to annoy, irritate

Dude

slang term of address, usually for a male

‘Em

them

Figure out

decide or discover

Find out

discover

Forget it

Slang for 'No’, ‘It is not possible’,  ‘It does not matter'

Gee / Geez

Slang for 'Wow’

Gimme

colloquialism meaning ‘give to me’

Give a hand

assist, help

Gonna

colloquialism meaning ‘going to’

Gotcha

slang for 'I understand you' or 'I fooled you'

Gotta

have to

Guy(s)

a man, oftentimes used to refer to persons of either sex

Hang around / Hang out
slang for 'spend time with’

Hawaii

an island state of the US

He’d

he would

He’s

he is

Hey

word used as a greeting, ‘hello’, or used as a means of getting someone’s attention

Hi

hello

Honey

term of endearment

How about 

idiomatic expression used to ask for an opinion, action, decision or explanation

How come 

why

How is it going?

a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

How you doing? 

a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

Huh

interjection used to express uncertainty or, when used at end of sentence, it is usually 



a request for acknowledgement or validation

I bet/I’ll bet

‘I am certain’

I’d

I would 

I guess

colloquialism meaning ‘I suppose’

Ih

Stitch’s way of saying ‘yes’ or expressing agreement

I’ll

I will

I’m

I am

Isn't

Is not

It’ll

it will

It’s 

it is

I’ve

I have

Kidding

teasing, joking

Kids

slang for children or adolescents; also used as a slang term of address

Kinda

colloquialism meaning ‘kind of’ or ‘in a way’

Let’s

let us

Like

often used as superfluous slang and interjection of doubt, or a modifier meaning ‘sort 



of like’, ‘similar to’, ‘somewhat’

Look

colloquialism for 'listen'

Look forward to

happily anticipate

Make sure

ensure

Man

A casual nickname or a slang exclamation of surprise, frustration, etc.

Meega

Stitch’s way of saying ‘me’

Mom / Mommy

mother

Must've

must have

Naga

Stitch’s way of saying ‘no’ or ‘not’

Nah

no

Never mind

‘It is not important’; ‘forget what I just said’

Nope

no

No way

an emphatic ‘no’

Of course

certainly

Ogata

Stitch’s way of saying ‘ouch’ or ‘ow’

Oh / Ooh

word used to show contemplation of thought or as acknowledgement of 



understanding

Okay 

a slang expression used to convey approval, or sometimes to preface one's 



remarks; feeling well or agreeable

On the other hand

expression used to compare one thing to its opposite

Oojooba

Stich’s way of saying ‘whoa’; an exclamation of surprise or amazement

Oughta

ought to

Outta

out of

Ow

expression of pain

Pal

slang for 'friend’ - sometimes used as a term of address for stranger

Phone 

telephone

Right away

immediately

Rock-a-hula    

slang used by Lilo to express happiness, satisfaction or determination; based on 

'hula' being a traditional Polynesian dance
Screw up

slang for 'ruin’ or ‘err'

She’ll

she will

She’s

she is

Shh

sound used to quiet someone

Should've

should have

Shut up

slang for 'be quiet'

Six-Two-Six

the experiment number for Stitch, implying there were 625 prototypes created before 



him

So long

slang for 'good-bye'

So what

slang for 'What does it matter'

Sort of

colloquialism for 'somewhat'

Take it easy

colloquialism for 'rest’ or ‘relax'

Talk someone into doing
idiom meaning 'Persuade someone to do'

Talk someone out of
idiom meaning 'Persuade someone against'

Thanks

thank you

That’s

that is

There’ll

there will

There’s

there is / there has

They’d 

they would

They’re

they are

‘til

until

Totally

colloquialism used as an intensifier

Trog

slang for the experiments based on a 1970 American movie named ‘Trog’ in which 



Trog was a creature discovered to be the ‘missing link’ between man and ape

TV

abbreviation for 'television'

Uh

word used to show contemplation of thought

Uh-huh

yes

Uhm / Um

word used to show contemplation of thought

Uh-un

no

Wanna

want to

Wasn’t

was not

We’d

we would

We’ll

we will

Well

word used to show contemplation of thought

We’re

we are

Weren’t

were not

We’ve

we have

What’d

what did

Whatever

used to indicate lack of care, concern or interest in what is being discussed

What’s

what is

What's going on

idiomatic expression for 'What is happening'; a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

What's up

idiomatic expression for 'What is happening'; a slang greeting used to inquire about 



someone’s health or well-being

Where’s

where is

Whoa

an exclamation of surprise or amazement, or an interjection of hesitation

Won’t

will not

Wouldn’t

would not

Would’ve

would have

Wow

used to express surprise or shock

Ya

you

Yay

a cheer of excitement

Yeah / Yep / Yup

slang for 'yes'

Yo

a slang greeting or exclamation

You bet

slang for 'certainly’ or  ‘yes'

You’d

you would

You Know/Y’know
a phrased pause or an invitation for confirmation or approval

You’ll

you will

You’re

you are

You’ve

you have

